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Abstract. Proper names (PNs) pose significant challenges in translation
due to their cultural, historical, and linguistic significance. This study explores
strategies for translating proper names across different languages, focusing on
empirical data and theoretical models of research. The methodology involves
a structured review of academic literature and case studies from Kazakh,
Russian, English, and Chinese texts in both literary and formal genres. Our
analysis is based on the translation strategy framework proposed by Newmark
and extended by Fernandes, including transliteration, semantic translation,
adaptation, and substitution. Findings show that proper name translation is
highly context-sensitive: while legal and academic texts require standardization
and transliteration, literary texts allow greater flexibility through adaptation and
localization. Particular attention is given to Kazakh toponyms and anthroponyms,
where inconsistencies in rendering affect both meaning and international
comprehensibility. This study concludes that translating proper names requires
balancing source-language fidelity with target-language readability and cultural
relevance. Translators should apply context-aware strategies and align with
national transliteration standards and international publication norms. The study
concludes that proper name translation depends heavily on textual function,
audience expectations, and the cultural load of the name itself.

Keywords: proper names, translation strategies, onomastics, cultural adaptation,
equivalence.

Introduction
Proper names are a significant element in any text, especially in literature, historical writing,
and geographic descriptions. Unlike common nouns, proper names identify specific individuals,

places, or entities and often carry connotative and cultural meanings. Their translation involves
a range of decisions that can affect both the semantic integrity and cultural reception of a text.
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Proper names (PNs), including anthroponyms, toponyms, ergonyms, and theonyms, are key
elements of human communication. Although often seen as untranslatable, their rendering in
target languages may require modification due to cultural, phonetic, or semantic considerations
(Zharkynbekova et al., 2024; Mukhametkhanuly & Kanat, 2018).

Problem Statement

Translating PNs poses a dilemma: should a translator preserve the original form or adapt it
for target language comprehension and cultural acceptability? In the context of Kazakh, Russian,
and global translation studies, this issue remains underexplored in applied settings.

Objectives:

* To categorize and describe major translation strategies for proper names.

» To examine case studies involving Kazakh and international contexts.

 To draw on high-quality literature (Scopus/WoS indexed) for theoretical and practical insights.

» To align findings with Kazakhstani Ministry of Science and Higher Education requirements.

Literature Review

Inthe Central Asian context, especially Kazakhstan, the translation of propernameshasbecome
increasingly relevant due to geopolitical shifts, language reforms, and internationalization.
Zharkynbekova et al. (2024), in a Scopus-indexed article, examined the inconsistencies and
challenges in the transliteration and translation of Kazakh geographical names. They emphasize
the need for standardized approaches, particularly in English and Russian versions of official
documents and academic publications.

Mukhametkhanuly and Kanat (2018) explored how culturally significant Kazakh names
were translated into Chinese in Su Beihai’s monograph The History of Kazakh Culture. Their
findings underscore the symbolic loss that occurs when names are substituted or inadequately
explained.

Zarei and Norouzi (2016) conducted a study on Persian-to-English name translation and
concluded that names are not universally untranslatable; instead, they should be evaluated based
on genre, audience, and narrative function. This aligns with Vermes’ (2003) functional typology,
which defines strategies from transliteration to omission based on communicative context.

Traditional views onthetranslatability of propernameswererooted instructuralistlinguistics.
Vinay and Darbelnet (1958), in their foundational work Comparative Stylistics of French and
English, argued that proper names are generally untranslatable and should be transferred as
they are. This direct transfer model influenced early translation practices, especially in legal,
academic, and historical documents.

Peter Newmark (1998) expanded this discussion by suggesting that while most proper names
should be transferred, certain categories - such as names with descriptive elements, historical
figures, or literary characters — may require translation or modification. He emphasized the
importance of context and reader expectations.

Vinay and Darbelnet (1958) suggested that proper names are typically transferred unchanged.
However, this is an oversimplification. Later theorists like Hermans (1988), Vermes (2003), and
Nord (1997) emphasized the contextual and functional aspects of name translation.

More recent research incorporates cognitive linguistics and reader reception studies.
Galewska (2019) analyzed how Chinese proper names are interpreted by Polish and English
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readers. Her research highlighted how names evoke mental imagery and cultural associations,
which can be lost without strategic adaptation or glossing.

Similarly, Fernandes (2006) analyzed the translation of proper names in children’s fantasy
literature, concluding that names often perform narrative, symbolic, and stylistic functions. His
study categorizes translation strategies such as phonetic adaptation, cultural substitution, and
semantic translation, showing how different strategies impact reader understanding.

Methods and Methodology

The research uses several methods:

1. Literature Review

A systematic review of academic publications from 2003-2024 was conducted, focusing
on literature, research journals and other materials. Search terms included proper names
translation, onomastics, transliteration, and Kazakh toponymy. Sources were selected based on
relevance, impact factor, and empirical contribution.

2. Analytical Framework

This study applies the translation strategy typology proposed by Newmark (1988) and
expanded by Fernandes (2006), adapted for the analysis of case studies. The strategies include:

e Transliteration

e Semantic translation

e Cultural adaptation/localization

e Substitution

e Omission (rare cases)

3. Case Study Selection

Texts involving translation of Kazakh, Chinese, and English PNs in literary works, government
documents, and academic texts were chosen for analysis. Notable sources include:

e Zharkynbekova et al. (2024) on transliteration and translation of Kazakh toponyms.

e Mukhametkhanuly & Kanat (2018) on Chinese-Kazakh cultural name transfer.

 Galewska (2019) on cognitive aspects of translating Chinese proper names, etc.

Results and Discussion

According to the International Council of Onomastic Sciences, proper names are expressions
used to refer to individual entities such as people (anthroponyms), places (toponyms),
organizations (ergonyms), and even dates (chrononyms).

Proper names in texts serve various functions:

« [dentifying: to denote a unique entity

e Descriptive: to imply physical or personality traits

e Symbolic: to carry thematic or allegorical meaning

« Evocative: to arouse cultural or historical associations

The translator’s approach should consider which function dominates in the source context.

Translation Strategies

Researchers have identified several strategies for translating proper names (e.g., Newmark;
Fernandes, etc.):
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Table 1 - Strategies for translating proper names

Strategy

Description

Example

Transliteration

Phonetically rendering the name
in the target script

Shakespeare — lllekcniup
(Kazakh)

Direct Transfer

Keeping the name unchanged

London — JlongoH (Kazakh)

Translation

Translating semantic content of
the name

Yellow River — Capbiapka

Adaptation/Localization

Modifying the name to suit the
target culture

Santa Claus — Ada3 aTa
(Kazakh)

Substitution Replacing the name with a John — HMBaH (in some older
culturally equivalent one Russian texts)
Omission Skipping the name (rare and Often seen in children’s

only if it does not hinder literature

comprehension)

Cultural Load Challenges

Translation of proper names is one of the largest problems in translation studies (Suzani,
2008). Translation was most challenging when names carried symbolic or historical significance
(e.g., Al-Farabi, Turkistan, Don Quixote). Semantic translation risked losing identity, while strict
transliteration led to unintelligibility. For example, proper names like Al-Farabi or Turkistan are
not merely identifiers - they encapsulate centuries of historical memory, religious meaning, and
cultural pride. For instance:

e Al-Farabi is not just a name but a symbolic representation of Islamic philosophy, Central
Asian intellectual history, and national identity for countries like Kazakhstan.

e Turkistan refers to a historical region central to Turkic heritage, Islam, and Silk Road trade.
Rendering it in a simplified or localized form may erase this complexity.

Translating or adapting such names semantically would strip away this symbolic significance
and mislead readers unfamiliar with the background.

While transliteration keeps the original phonetics, it can confuse readers in target cultures if
the name structure is foreign:

e “Farabi” or “al-Farab1” (Kaz. a.1-®@apabu) might appear unintelligible to Western readers without
explanatory notes.

So, how can an interpreter or a translator solve such issues?

Here are the possible solutions:

 Footnoting or glossing: Explain the cultural context of the name without altering it.

e Standardized transliteration + cultural notes: Maintain form but support reader
comprehension.

« Partial adaptation: Keep the root name but adapt suffixes or titles (e.g., “Philosopher Al-
Farabi”).

Proper names with deep historical, religious, and cultural connotations - such as Turkistan,
Al-Farabi, or Khoja Ahmed Yasawi - present more complex translation challenges than neutral
personal or geographic names. These names are not only referential but symbolic signifiers of
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identity, heritage, and worldview. Misrepresentation in translation can lead to semantic loss,
political misunderstanding, or cultural invisibility.

1. Symbolic and Intertextual Significance

Names like Al-Farabi function as cultural metaphors. Al-Farabi is not just a name—it
represents a Central Asian polymath whose contributions to philosophy, logic, and ethics
are revered throughout the Islamic world. In Kazakhstani discourse, he is also celebrated as
a national figure. If a translator attempts to adapt his name semantically (e.g., "The Second
Teacher from Farab"), the historical and symbolic weight embedded in the name collapses.
Likewise, Khoja Ahmed Yassawi is inseparable from Sufism and Turkic spirituality. His name
requires preservation and, ideally, contextual clarification.

2. Politicization and Risk of Misinterpretation

Certain names, such as Turkistan, carry geopolitical connotations. While in Kazakhstan
the name refers to a revered city and historical region, in international contexts it may
evoke associations with separatist movements (e.g., East Turkestan in China). Translating
or interpreting Turkistan without clarification may result in political bias or confusion. In
politically sensitive regions, such names are heavily regulated, and their translations are often
ideologically loaded.

To avoid these problems, translators should:

e Use standardized transliteration (e.g., Turkistan, not Tiirkestan or Turkestan unless in
historical context).

 Avoid semantic substitution or phonetic distortions.

» Add footnotes, endnotes, or glossaries for clarification, particularly in academic or literary
contexts.

3. Literary and Religious Depth

In literature, names are often loaded with intertextual references. For example, the name
Don Quixote alludes to Cervantes' novel and connotes idealism, madness, and romantic heroism.
Translating this name literally would obscure these associations. Similarly, Al-Farabi and
Turkistan appear in literary texts as more than locations or individuals - they embody ideologies,
historical epochs, or spiritual values. Their translation must account for these layers.

4. Recommendations for Translators

To maintain cultural fidelity and semantic transparency:

e Prioritize transliteration over translation when names are symbolic or historical.

e Provide contextualization in accompanying text (e.g., “Al-Farabi, the renowned Islamic
philosopher born in present-day Kazakhstan...”).

e Consult international transliteration standards (e.g., UNGEGN) and national guides (e.g.,
those issued by Kazakhstan’s Ministry of Culture or Institute of Linguistics).

» For publications targeting international audiences, include glossaries or introductory notes
on key names.

5. Impact on Academic and Cultural Communication

For Kazakh scholars and translators seeking to publish in Scopus or Web of Science-indexed
journals, these issues are particularly important. Misrendered names can reduce the clarity and
credibility of the work. For example, an article discussing Turkistan without distinguishing it
from broader Turkic or Uyghur contexts may confuse reviewers unfamiliar with Kazakh history.
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Standardization and cultural explanation are not only best practices in translation - they
are essential for intellectual decolonization and cultural diplomacy. They ensure that national
heritage is represented fairly and comprehensibly in global discourse.

Akizhanova et al., having studied translation issues of toponyms, state that they “...are lexical
units that exist only in a language. Being a part of onomastics, toponymy studies toponyms as
units of language with their own features, semantics, structure and functions. Interlanguage
transfer of place names is the process of adapting geographical names of one language to
another language” (Akizhanova et al., 2024). Thus, when translating toponyms, it is critically
important to take into account the etymology and history of the toponym formation, since they
carry the main meaning of the name.

To sum up, the names of geographical localities are valuable monuments for the cultural
heritage of mankind. The translation of proper names presents a complex interplay between
linguistic, cultural, and functional factors. While some names demand preservation for the sake
of authenticity, others require adaptation to ensure clarity and resonance within the target
culture. Translators must navigate these challenges with a deep understanding of both the
source and target languages, employing a flexible range of strategies - such as transliteration,
calque, substitution, and annotation. Ultimately, successful translation of proper names hinges
not only on linguistic accuracy but also on cultural sensitivity and the translator’s ability to
mediate meaning across borders. As global communication continues to expand, so too does the
importance of this nuanced aspect of translation studies.

Conclusion

The translation of proper names is not a simple mechanical transfer but a nuanced decision-
making process that must weigh semantic, phonetic, cultural, and functional elements. As
globalization and cross-cultural communication expand, the translator’s role in mediating
name-based references becomes increasingly critical.

Translating symbolically charged proper names is far more than a mechanical process of
substituting one linguistic unit for another - it is an act of cultural negotiation and identity
mediation. These names - whether they belong to historical figures like Al-Farabi, places like
Turkistan, or literary characters like Don Quixote - carry embedded layers of meaning that span
centuries, civilizations, and ideologies.

Unlike generic names or terms, symbolic proper names often function as cultural icons. They
embody the memory of historical events, religious identities, philosophical schools, or national
legacies. As such, the translator becomes responsible not only for linguistic accuracy but also
for preserving cultural integrity. This task requires a functional approach, where the translator
evaluates the purpose, audience, and genre of the target text to determine how much of the
original meaning can - or should - be retained, adapted, or explained.

In some cases, transliteration may be sufficient, particularly in academic texts or formal
writing, where the aimis to preserve historical precision. In others, such as children’s literature or
popular media, cultural adaptation may be more appropriate to ensure emotional and narrative
resonance. The key lies in the translator’s ability to balance semantic preservation, phonetic
accessibility, and reader comprehension without compromising the deeper connotations of the
original name.
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Furthermore, symbolically loaded names often operate as intertextual markers. They link
texts across time and space, drawing on the reader’s prior knowledge or cultural literacy.
When these names are mistranslated or oversimplified, their symbolic and aesthetic functions
collapse, leaving a gap in meaning that may alienate or mislead the target audience.

In the context of postcolonial or national identity formation - as seen in Kazakhstan, for
example - the translation of proper names takes on an additional political dimension. Translators
are not merely converting texts; they are actively participating in the shaping of cultural narratives
for international audiences. Misrepresentation of names like Turkistan or Khoja Ahmed Yassawi can
perpetuate external misunderstandings or erase important cultural distinctions.

To address these complexities, translators must move beyond rigid “rules” of translation
and adopt a strategic, context-sensitive, and ethically grounded approach. This may include
the use of footnotes, glossaries, explanatory commentary, or the preservation of original forms
with minimal interference. Academic institutions and publishing standards - such as those
enforced by Scopus and Web of Science - should also support this level of nuance by allowing
supplementary tools that protect cultural specificity.

Ultimately, the translation of proper names is not just about language - it is about voice,
history, and identity. A name carries with it a worldview, and the translator’s role is to ensure
that this worldview survives the journey across linguistic and cultural borders.

Conflict of interests, acknowledgements, and funding information

The research has no conflict of interests.

The research has been carried out under the project AP23490448 "Consistency of Kazakh
Onyms in English-Language Texts: Translatory Research" within the framework of subjects of
scientific and/or scientific and technical activities grant funding by the Ministry of Science and
Higher Education of the Republic of Kazakhstan.

Contribution of the authors. A.S. Omarova - writing a text and/or critically reviewing its
content, A.B. Raissova - significant contribution to the concept or design of the work; collection,
analysis or interpretation of the results of the work, G.A. Kozhanova - conceptualization and
approval of the final version of the article for publication.

References

Akizhanova, D., Omarova, A., & Stoyanova, D. (2024). Issues of interlanguage transfer of toponyms of
the Republic of Kazakhstan. Bulletin of the Eurasian Humanities Institute, 4, 7-17. https://ojs.egi.kz/
BULLETIN/article/view/724 /288

Fernandes, L. (2006). Translation of names in children’s fantasy literature: Bringing the young reader
into play. New Voices in Translation Studies, 2(1), 44-57. https://doi.org/10.14456 /nvts.2006.5

Galewska, K. (2019). The translation of Chinese proper names: A cognitive approach. Onomastica, 63,
201-214. https://doi.org/10.17651/ONOMAST.63.14

Hermans, T. (1988). The manipulation of literature: Studies in literary translation. London: Croom Helm.

Mukhametkhanuly, N., & Kanat, G. (2018). Translation of proper names in Su Beihai’s monograph.
Journal of Oriental Studies, 84(1), 187-191. https://bulletin-orientalism.kaznu.kz/index.php/1-vostok/
article/view/1078

A.H. T'ymunres amwindazor Eypasus yammorx ynusepcumeminityy XABAPIIBICBI. 2025 339
ONAOAOI A cepusicor Ne3 (152)
ISSN: 2616-678X. eISSN: 2663-1288



A.S. Omarova, A.B. Raissova, G.A. Kozhanova

Newmark, P. (1988). A textbook of translation. London: Prentice Hall.

Nord, C. (1997). Translating as a purposeful activity. Manchester: St. Jerome Publishing.

Suzani, S. M. (2008). Translation of proper names: Problems and approaches. Iranian Journal of
Translation Studies, 6(21). https://journal.translationstudies.ir/ts/article/view/140

Vermes, A. (2003). Proper names in translation: An explanatory attempt. Across Languages and
Cultures, 4(1), 89-108. https://doi.org/10.1556/Acr.4.2003.1.5

Vinay, J.-P,, & Darbelnet, J. (1958). Comparative stylistics of French and English. Amsterdam: John
Benjamins.

Zarei, R., & Norouzi, S. (2016). Proper nouns in translation: Should they be translated? International
Journal of Applied Linguistics & English Literature, 3(6), 152-163. https://doi.org/10.7575/aiac.
ijalel.v.3n.6p.152

Zharkynbekova, Sh. K., Agabekova, Zh. A., & Aksholakova, A. Zh. (2024). Problems of transliteration
and translation of Kazakh geographical names. Slovo.ru: Baltic Accent, 15(1), 172-186. https://doi.
org/10.5922/2225-5346-2024-1-10

A.C. Omapogat, A.B. PaucoBa?, I A. KoxkanoBa3
J1H. T'ymunes ambiHdarsl Eypasus yammeulk yHugepcumemi, Acmawna, Kazakcmau
29. Mapryaax amvindarsl [lago0ap nedazozukavik yHusepcumemi, llasaodap, KazakcmaH
S«@aazmaH» pusuka-mexHukaavlK auyeti, Acmana, Kazakcman

Kankpl ecimaepai aysapy Macesiesiepi MeH cTpaTerusijiapbl

Anpgarna. MajieHU, TapuXu K9HE JIMHTBUCTHUKAJIBIK epeKlIeNiKTepre 6aiJIaHbICThI KAJIKbI €CiM-
Jep ayaapMajia aiTapJiblKTal KUbIHABIKTAP TYAbIpaAbl. MaKasiasa aMOUPUKAJIbIK MaJaiMeTTep MeH
TEOpUAJIBIK MOZeJbJiepre Hasap ayZapa OTBIPBII, ap TypJi TilAepAeH XKajKbl eciMAepAi ayzapy
CTpaTerusJiapbl KapacThIPbLIAbl. JJlicCTeMere akKaJeMHUSJIbIK 97ebueTTepre KYpPbLIBIMABIK ILI0JY
>KoHe 9/1e0U 2KOHEe peCcMU KaHpJiap/laFbl Ka3akK, OpbIC, aFbIJIIIbIH 2KoHe KbITall MoTiHAepiHe XKaFAalbIK,
3eptTeysep Kipegi. bi3zgiH TanzaypiMbiza HeroMapk ycbiHFaH koHe PepHaHec KeHeUTKeH ayzapMa
CTpaTEerusiCbIHbIH, TYKbIpbIMIaMacblHA HETi3/l€JITEH, OHBIH, illliHJ€e TPpaHCAUTEepPalys, CEMaHTUKAJBIK,
aylapMa, GeitiMJiesny »koHe aybICTbIpy. 3epTTey HOTIKesepi KajKbl eciMepli ayaapy HerisiHeH
KOHTEKCKe 6aiJIaHbICThI eKeHiH KepceTei: KYKbIKTBIK KoHEe FbhIJILIMH MITiHJEep CTaHAApTTay MeH
TpaHCAWTepalUsHbl KaXKeT eTce, KepKeM MITiHJep Oelimjeny oHe JiOKajJu3aluus apKbLIbl YJ-
KeH HUKEMJAUJIIKTI KaMTaMmachl3 eTefi. Kasak TOmoHUMJepi MeH aHTPONOHUMJEpPiIHE epeKlle Hasap
ayJlapbLIajbl, MYH/Ja ayAapMaZiaFbl COMKecci3jikTep MaFbIHAChIHA [1a, XaJbIKapaJblK TYCiHiIKKe /e acep
eTeni. 3epTTey kKaJKbl eciMep/i ayAapy TYNHYCKa TiJiHJeri aylapMaHblH, AdJiri, ayJapMa TiliHzeri
OKbLJIBIM >K9HE MOJIEHM MaHbI3AbUIBbIK apacblHAAFbl Tele-TeHJAIKTI cakKTayAbl Tajlall eTeli JereH
KODBITBIH/JbIFA KeJsieZil. AyjapMalibliap KOHTEKCTTI eCKepeTiH CTpaTerusjaapAbl KOJIAaHYbl KoHe
YATTBIK TpaHCAUTEepPaLys CTaHAAPTTAaphl MeH XaJblKapasblK Kapusijlay HopMaJsapblHa COMKeC KeJyi
KepekK. 3epTTey aJlKpl eciMJli ayflapy kebiHece MaTiHAIK QYHKLUSAFA, ayJUTOPUAHBIH, KYTYiHE JXoHe
aTay/IblH, M3/I€HH KYKTeMeCiHe 6alJIaHbICThI JIeTeH KOPBIThIH/AbIFA KeJe/Ii.

TyiiH ce3aep: Xajkbl eciMzaep, aylapMa cCTpaTerus/apbl, OHOMAacTHKa, MJJeHH OeHimjzeuny,
3KBUBAJIEHTTIJIIK.
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IIpo61eMbl U cTpaTeruu nepeBoja MMeH CO6CTBEHHBIX

AHHOTanusA. BBUJy Ky/JbTYpHBIX, UCTOPUYECKUX U JIMHIBUCTUYECKUX OCOGEHHOCTEW HMeHa
CO6CTBEHHBIE MPE/CTABISIOT 3HaYUTENbHbIE TPYAHOCTH NMPU NepeBojie. B cTaTbe paccMaTpHUBaAOTCA
CTpaTeruy IepeBo/ila UMeH COOCTBEHHBIX C Pa3HBIX S3bIKOB C aKI[EHTOM Ha 3MIMPHUYECKHE TaHHbIE U
TeopeTUYeCcKue Mojeu. MeTo[010THSA BKJIIOUAET B ce6s1 CTPYKTYPUPOBAHHBINA 0630 aKaleMUYeCKOU
JINTEpPATypbl U TeMaTHYeCKHe UCC/IeOBAaHUS Ka3aXCKUX, PYCCKUX, aHIVIMACKUX U KUTAUCKUX TEKCTOB
KaK JINTePaTypPHBIX, TAK U 0QUIMANbHBIX }KaHPOB. Halll aHa/iM3 OCHOBaH Ha KOHIENIUU CTPATeruu
nepeBoja, npejaJoxkeHHoW HbloMapkoM U paciuivpeHHol ®PepHaHaecoM, BKIOYas TPaHCAUTEPALUIO,
CEMaHTUYECKUM NepeBOJ, aJalTallMi0 W 3aMeHy. Pe3yjnbTaThl MCCAeOBAHHUS IOKA3bIBAKOT, YTO
NepeBO/i UMeH COOCTBEHHBIX B 3HAYMTEJNbHOU CTENEeHW 3aBUCUT OT KOHTEKCTa: B TO BpeMs Kak
IOpUUYECKHEe U HayuyHble TEKCThl TPEOYIOT CTaHJapTU3alMK U TPaHCJAUTepalUH, XyA0XKeCTBEHHbIE
TEKCThl 06eCeYnBaIOT GOJIBLIYI0 THOKOCTh 3a CYeT aJlanTaluu U JoKaausanuu. Ocob6oe BHUMaHUE
yaenseTcsl Ka3aXxCKUM TOMOHHWMAaM W aHTPOIOHHMaM, IJle HECOOTBETCTBUS B MepeBO/ie BJIMSIOT Kak
Ha 3HAYEHHeE, TaK U Ha MEeX/[yHapOAHYI0 MOHATHOCTb. B HcciieloBaHUM Jies1aeTcs BBIBOJ, O TOM, YTO
nepeBoJ UMEH COGCTBEHHBIX TpebyeT cobJoeHHs 6asaHca MeX/y TOYHOCTbIO epeBo/a Ha f3bIKe
OpUTHMHaJA, YA060YUTAEMOCTbI0 Ha s3bIKe NepeBojla U KYJbTYPHOH 3HAYMMOCThIO. [lepeBogYuKU
JIOJDKHBI TIPUMEHSITh CTPATErWH, YYUTHIBAIOIIME KOHTEKCT, U COOTBETCTBOBATb HAIlMOHAJ/bHBIM
CTaHJapTaM TPAHCAUTEPAlUH U MEX/IyHAapPOJAHbIM HOpMaM NyOJIMKaluu. B vccieioBaHuu JiestaeTcs
BBIBOJI O TOM, UTO MePeBO/] UMEHU COOCTBEHHOr0 B 3HAYUTEJbHOW CTENEHH 3aBUCUT OT TEKCTOBOU
OYHKIMY, 0KUJAHUH ayAUTOPUH U KYJbTYPHOU Harpy3KH CaMOro HMEHH.

Kio4yeBble c10Ba: ©MeHa COGCTBEHHbIe, CTPAaTETHH MepeBo/la, OHOMACTHKA, KyJbTypHas ajar-
Talusl, SKBUBAJEHTHOCTb.
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